📅 Hindi Lesson – Murli of 14 Jully 2026

📅 Murli sentence of 14 Jully 2026

📜 Hindi
बच्चे जानते हैं अब बाप कहते हैं, मीठे-मीठे बच्चे याद की यात्रा में थक नहीं जाना।

🔤 Transliteration
Bacce jānte haiṁ, ab bāp kahte haiṁ: mīṭhe-mīṭhe bacce, yād kī yātrā meṁ thak nahīṁ jānā.

💬 Translation
The children know that the Father now says: “Sweet, sweet children, do not become tired on the pilgrimage of remembrance.”

A more natural rendering would be:
“Sweet, sweet children, do not grow weary in your journey of remembrance.”

📚  Vocabulary
· बच्चे — bacce: children
· जानते हैं — jānte haiṁ: know
· अब — ab: now
· बाप — bāp: the Father
· कहते हैं — kahte haiṁ: says
· मीठे-मीठे — mīṭhe-mīṭhe: very sweet, dearly loved
· याद — yād: remembrance
· यात्रा — yātrā: journey, pilgrimage
· याद की यात्रा — yād kī yātrā: the pilgrimage of remembrance
· में — meṁ: in, during
· थकना — thaknā: to become tired
· थक जाना — thak jānā: to end up becoming tired, to grow weary
· थक नहीं जाना — thak nahīṁ jānā: do not become tired; do not lose heart

⚙️ ️Grammar
1. बच्चे जानते हैं — bacce jānte haiṁ
The subject बच्चे — bacce, “children,” is plural, so the verb is also plural:
· जानता है — jāntā hai: he knows
· जानते हैं — jānte haiṁ: they know
The conjunction कि — ki, “that,” is understood but omitted:
बच्चे जानते हैं कि अब बाप कहते हैं…
The children know that the Father now says…
Such omission is common in spoken Hindi.
2. बाप कहते हैं — bāp kahte haiṁ
Although बाप — bāp, “the Father,” is singular, the respectful plural form of the verb is used:
· कहता है — kahtā hai: he says, ordinary form
· कहते हैं — kahte haiṁ: he says, respectful form
3. मीठे-मीठे बच्चे — mīṭhe-mīṭhe bacce
Repeating the adjective makes the expression warmer and more affectionate:
· मीठे बच्चे — mīṭhe bacce: sweet children
· मीठे-मीठे बच्चे — mīṭhe-mīṭhe bacce: very sweet children, dearly loved children
Here, मीठा — mīṭhā is not literally about taste. It expresses tenderness and affection.
4. याद की यात्रा — yād kī yātrā
This is a possessive construction using का / की / के:
· याद — yād: remembrance
· यात्रा — yātrā: journey or pilgrimage
· याद की यात्रा — yād kī yātrā: the journey or pilgrimage of remembrance
The feminine form की — kī is used because यात्रा — yātrā is feminine.
5. थक नहीं जाना — thak nahīṁ jānā
थक जाना — thak jānā is a compound verb:
· थकना — thaknā: to become tired
· जाना — jānā adds the idea of reaching a resulting state
Thus, थक जाना — thak jānā means “to grow tired” or “to end up becoming weary.”
The infinitive form -ना — -nā can be used as an instruction:
थक नहीं जाना।
Do not become tired.
Do not lose heart.

Meaning in the BK Context
याद की यात्रा — yād kī yātrā, “the pilgrimage of remembrance,” refers to the sustained practice of remembering Shiv Baba.
The word यात्रा — yātrā, “journey” or “pilgrimage,” suggests an ongoing and progressive spiritual practice rather than an occasional act of remembrance.
थक नहीं जाना — thak nahīṁ jānā does not refer only to physical tiredness. It mainly means:
Do not become discouraged, do not give up the effort of remembrance, and continue patiently even when concentration feels difficult.
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